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Translator's Re - creative — Psychological Ability in Literary Translation

YUAN Yuan & TU Guo-yuan
( School of Foreign Studies Central South University Changsha 410083 China)

Abstract: Literary translation is a re — creative activity based on aesthetic psychology. It requires that the
translator has to re — create the works satisfying the TT ( target text) readers” aesthetic expectation on the basis
of the ST ( source text) . As the subject of this special creative form the psychological process of the transla—
tion is restricted by the translator’s psychological ability in re — creation which finally affects the communica—
tion of the aesthetic effect. Exploring the translators re — creative abilities such as the ability of sensing and
experiencing the ability of understanding and analyzing the ability of memorizing and associating the ability
of creative and reproduced imagination and the ability of integrating and performing can help reveal the inner
rules of translating literary works and establish the guidelines to the practice of the literary translation so that
literary translators will re — create more and more excellent translation works.
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Poor little tender heart! And so it goes on hopping and beating and longing and trusting. ( Vanity Fair)
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“ ” “If glory could last for ev—
er Then the waters of Han would flow northward. ”
o “But sooner could flow backward to its fountain; This stream than wealth
and honor can remain. ” “flow backward” ( ) “ ”
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. His face was as radiant as the mid — autumn moon his complexion fresh as spring flowers at dawn.

The hair above his temples was as sharply outlined as if cut with a knife. His eyebrows were as black as if

painted with ink his cheeks as red as peach —blossom his eyes bright as autumn ripples--+( )
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. The monkey being light of limb stands on the topmost branch. (
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“Great Wall”

: The monkey’ s tail reaches from tree — top to ground. (
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“lichee”

“lichee” .
“long end”
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“homophone for ‘stand on the branch
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“Kill two birds with one
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(1) She had a white mourning band round her hair and was wearing a black skirt, blue jacket,
and pale green bodice. Her age was about twenty — six, and though her face was sallow her cheeks
were red.

(2) As before, she had a white mourning band round her hair and was wearing a black skirt,
blue jacket, and pale green bodice. Her face was sallow, her cheeks no longer red; and her down—
cast eyes, stained with tears, had lost their brightness.

( 3) Her hair, streaked with grey five years before, was now completely white, making her appear
much older than one around forty. Her sallow, dark — tinged face that looked as if it had been carved
out of wood was fearfully wasted and had lost the grief —stricken expression it had borne before. The

only sign of life about her was the occasional flicker of her eyes. ( # % & %)
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“As beforé’ , “no longer’ . ‘five years beforé’ , ‘had lost’” “had borne before”
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